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22   PPeetteerr   22   TThheerree  ww ii ll ll   bbee  FFaa ll ssee  tteeaacchheerrss  aamm oonngg  yyoouu  EESS                                                                                                                                   

22   PPeeddrroo  22   HHaabbrráá  ffaa ll ssooss  mm aaeesstt rrooss  eenntt rree  uusstteeddeess  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                         March 31, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In 2 Peter Chapter 2 Peter warns that there were 
false prophets in the Old Testament. And there will be 
false teachers among them now!  
These will be judged!   
 
These walk after their fleshly desires. They are Bold 
and Arrogant and aren't afraid to revile and talk badly 
against the evil angelic beings!    
 
They are like brute animals. They live for wild parties! 
They've left the way of righteousness!  
  
And it would have been better if they never had know 
it! Instead of knowing the way and then leaving it.  
Now they are in a worse state than when they started!   

En 2 Pedro Capítulo 2 Pedro advierte que hubo 
falsos profetas en el Antiguo Testamento. ¡Y ahora 
habrá falsos maestros entre ellos! 
¡Estos serán juzgados! 
Estos andan según sus deseos carnales. Son atrevidos 
y arrogantes, y no temen insultar ni hablar mal de los 
seres angelicales malvados. 
 
Son como animales salvajes. ¡Viven para fiestas 
desenfrenadas! ¡Han abandonado el camino de la 
justicia! 
¡Y hubiera sido mejor que nunca lo hubieran 
conocido! En lugar de conocer el camino y luego 
abandonarlo. 
¡Ahora están en peor estado que cuando empezaron!  
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There will be False Teachers among you!  
 
2Pet 2:1 AKJV/PCE But there were false prophets 
also among the people, even as there shall be false 
teachers among you, who privily shall bring in 
damnable heresies, even denying the Lord that 
bought them, and bring upon themselves swift 
destruction. 
2Pet 2:2 AKJV/PCE And many shall follow their 
pernicious ways; by reason of whom the way of truth 
shall be evil spoken of. 
2Pet 2:3 AKJV/PCE And through covetousness shall 
they with feigned words make merchandise of you: 
whose judgment now of a long time lingereth not, 
and their damnation slumbereth not. 
 
1 In 2 Peter 1 Peter talks about the Holy Prophets of old. 
Here he continues this idea talking about False Prophets that 
were also among the people!  
 
And Peter tells them that there will be False Teachers among 
them. These will secretly bring in destructive heresies!  
 
They will deny the Lord who bought them through His death!  
They will receive swift destruction.  

¡Habrá falsos maestros entre ustedes!  
 
2Pet 2:1 RVG10 Pero hubo también falsos profetas 
entre el pueblo, como habrá entre vosotros falsos 
maestros, que introducirán encubiertamente herejías 
destructoras, y aun negarán al Señor que los rescató, 
atrayendo sobre sí mismos destrucción repentina. 
 
2Pet 2:2 RVG10 Y muchos seguirán sus caminos 
perniciosos, y por causa de ellos el camino de la 
verdad será blasfemado; 
2Pet 2:3 RVG10 y por avaricia harán mercadería de 
vosotros con palabras fingidas, sobre los cuales la 
condenación ya de largo tiempo no se tarda, y su 
perdición no se duerme. 
 
En 2 Pedro, 1 Pedro habla de los santos profetas de la 
antigüedad. 
Aquí continúa esta idea hablando de los falsos profetas que 
también había entre el pueblo. 
Y Pedro les dice que habrá falsos maestros entre ellos. Estos 
introducirán en secreto herejías destructivas. 
 
Negarán al Señor que los rescató mediante su muerte.  
Recibirán una destrucción repentina. 
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2 Many Christians will then follow these False Teachers 
destructive ways. And the Truth will be reviled  because of 
that!  
 
3 These Covetous False Teachers will exploit you with 
deceptive words! The ancient verdict against them isn't idle! 
Their Total Destruction isn't asleep!   
 
 
2Pet 2:4 AKJV/PCE For if God spared not the angels 
that sinned, but cast them down to hell, and delivered 
them into chains of darkness, to be reserved unto 
judgment; 
2Pet 2:5 AKJV/PCE And spared not the old world, 
but saved Noah the eighth person, a preacher of 
righteousness, bringing in the flood upon the world 
of the ungodly; 
2Pet 2:6 AKJV/PCE And turning the cities of Sodom 
and Gomorrha into ashes condemned them with an 
overthrow, making them an ensample unto those that 
after should live ungodly; 
 
4 Peter uses the example of the fallen angels who sinned!  
Though they are angels God put them in Hell!  
He placed them in chains of darkness, gloom!  

2 Muchos cristianos seguirán entonces los caminos destructivos 
de estos falsos maestros. ¡Y la verdad será vilipendiada por ello! 
 
3 ¡Estos falsos maestros codiciosos los explotarán con palabras 
engañosas! ¡El veredicto antiguo contra ellos no es inactivo! ¡Su 
destrucción total no está dormida! 
 
 
2Pet 2:4 RVG10 Porque si Dios no perdonó a los 
ángeles que pecaron, sino que los arrojó al infierno y 
los entregó a prisiones de oscuridad, a ser reservados 
para el juicio; 
2Pet 2:5 RVG10 y si no perdonó al mundo antiguo, 
sino que guardó a Noé, la octava persona, pregonero 
de justicia, trayendo el diluvio sobre el mundo de los 
impíos; 
2Pet 2:6 RVG10 y si condenó por destrucción las 
ciudades de Sodoma y de Gomorra, tornándolas en 
ceniza, y poniéndolas de ejemplo a los que habían de 
vivir impíamente, 
 
4 Pedro usa el ejemplo de los ángeles caídos que pecaron. 
Aunque eran ángeles, Dios los puso en el infierno. 
¡Los puso en cadenas de oscuridad y tinieblas! 
¡Dios los reserva para el juicio! 
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God is holding them for judgment!  
5 God didn't even spare the ancient world!  
But God did save Noah the eight person (with seven others – 
Noah and his three sons and each of the four had a wife).  
 
Noah proclaimed righteousness! But God brought a flood, 
inundation on the world of the ungodly people!   
 
6 In another example – Peter talks about the cities of Sodom 
and Gomorrha. God reduced those cities to ashes destroying 
them! God made them an example to those who were living in 
an ungodly manner!  
 
 
 
 
 
The Lord keeps the ungodly for judgment and 
punishment!  
 
2Pet 2:7 AKJV/PCE And delivered just Lot, vexed 
with the filthy conversation of the wicked: 
2Pet 2:8 AKJV/PCE (For that righteous man dwelling 
among them, in seeing and hearing, vexed his 
righteous soul from day to day with their unlawful 
deeds;) 

5 ¡Dios ni siquiera perdonó al mundo antiguo! 
Pero Dios sí salvó a Noé, el octavo ser (junto con otras siete 
personas: Noé y sus tres hijos, y cada uno de los cuatro tenía 
una esposa). 
¡Noé proclamó justicia! Pero Dios trajo un diluvio sobre el 
mundo de los impíos. 
 
6 En otro ejemplo, Pedro habla de las ciudades de Sodoma y 
Gomorra. Dios redujo esas ciudades a cenizas, destruyéndolas. 
¡Dios las puso como ejemplo para quienes vivían impíamente! 
 
 
 
 
 
 
¡El Señor reserva a los impíos para juicio y castigo!  
 
 
2Pet 2:7 RVG10 y libró al justo Lot, abrumado por la 
nefanda conducta de los malvados 
 
2Pet 2:8 RVG10 (porque este justo, morando entre 
ellos, afligía cada día su alma justa, viendo y oyendo 
los hechos inicuos de ellos). 
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2Pet 2:9 AKJV/PCE The Lord knoweth how to deliver  
the godly out of temptations, and to reserve the 
unjust unto the day of judgment to be punished: 
 
7 Now not only did God do all of that. But He also rescued 
righteous Lot! Peter tells us that Lot was distressed with the 
filthy lives of those wicked people!  
8 Lot was a righteous man living among those people!  
And what he saw and heard tortured his righteous soul day 
after day with their lawless deeds!  
 
9 But the Lord knows how to rescue the Godly from 
temptations or trials. And He knows how to keep the ungodly 
for the day of judgment and for punishment!   
 
 
 
But God Especially Knows How to Deal with those 
who live in the flesh!  
 
2Pet 2:10 AKJV/PCE But chiefly them that walk after  
the flesh in the lust of uncleanness, and despise 
government. Presumptuous are they, selfwilled, they  
are not afraid to speak evil of dignities. 

 
2Pet 2:9 RVG10 Sabe el Señor librar de tentación a los 
piadosos, y reservar a los injustos para ser castigados 
en el día del juicio; 
 
7 Dios no solo hizo todo eso, ¡sino que también rescató al justo 
Lot! Pedro nos dice que Lot estaba angustiado por la vida 
inmunda de esa gente malvada. 
8 Lot era un hombre justo que vivía entre esa gente. 
Y lo que veía y oía torturaba su alma justa día tras día con sus 
actos inicuos. 
 
9 Pero el Señor sabe cómo rescatar a los piadosos de las 
tentaciones y las pruebas. ¡Y sabe cómo reservar a los impíos 
para el día del juicio y del castigo! 
 
 
 
¡Pero Dios sabe especialmente cómo tratar con 
aquellos que viven en la carne!  
 
2Pet 2:10 RVG10 y principalmente a aquellos que 
siguen la carne en la concupiscencia de inmundicia, y 
menosprecian todo gobierno. Atrevidos, contumaces,  
que no temen decir mal de las potestades superiores. 
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2Pet 2:11 AKJV/PCE Whereas angels, which are 
greater in power and might, bring not railing 
accusation against them before the Lord. 
 
10 Now the Lord especially knows how to deal with, and 
ultimately judge and punish those who live in the flesh!  
 
These people lust after unclean things. They despise 
government, authority.  
 
These people are Bold and Arrogant and aren't afraid to revile 
talk badly against the evil angelic beings!  
 
11 But by comparison, the Godly angels which have greater 
power or force don't talk abusively against them before the 
Lord!  
 
 
 
These arrogant men are like wild brute animals!  
 
 

2Pet 2:12 AKJV/PCE But these, as natural brute 
beasts, made to be taken and destroyed, speak evil of 
the things that they understand not; and shall utterly  
perish in their own corruption; 

2Pet 2:11 RVG10 Mientras que los ángeles, que son 
mayores en fuerza y en potencia, no pronuncian juicio 
de maldición contra ellas delante del Señor. 
 
10 Ahora bien, el Señor sabe especialmente cómo tratar, y en 
última instancia, juzgar y castigar a quienes viven en la carne. 
 
Estas personas codician lo impuro. Desprecian el gobierno y la 
autoridad. 
 
Estas personas son audaces y arrogantes, y no temen insultar 
hablar mal de a los seres angelicales malvados. 
 
11 Pero, en comparación, los ángeles piadosos, que tienen 
mayor poder o fuerza, no hablan abusivamente de ellos delante 
del Señor. 
 
 
 
¡Esos hombres arrogantes son como animales 
salvajes!  
 
2Pet 2:12 RVG10 Pero éstos, como bestias brutas 
naturalmente nacidas para presa y destrucción, hablan 
mal de cosas que no entienden, y perecerán en su 
propia corrupción, 
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2Pet 2:13 AKJV/PCE And shall receive the reward of 
unrighteousness, as they that count it pleasure to riot 
in the day time. Spots they are and blemishes, 
sporting themselves with their own deceivings while  
they feast with you; 
2Pet 2:14 AKJV/PCE Having eyes full of adultery, and 
that cannot cease from sin; beguiling unstable souls: 
an heart they have exercised with covetous practices; 
cursed children: 
 
12 These men are like irrational brute animals!  
The are just made to be captured and destroyed!  
And they speak evil about things that they are ignorant of. 
These will be utterly destroyed by their corruption!  
 
13 They will be payed for their unrighteousness! 
They're delighted in carousing, wild parties in the day! 
They are stains, blots on the reveling in their deception of you 
while they feast with you!  
 
14 Their eyes are full of adultery and they can't stop sinning!  
They are trapping unstable souls!   
 
Their hearts been trained with greed! 
They are cursed children!  

2Pet 2:13 RVG10 y recibirán la recompensa de su 
injusticia, ya que tienen por delicia el gozar del placer 
en pleno día. Éstos son suciedades y manchas, quienes 
aun mientras comen con vosotros, se recrean en sus 
engaños. 
2Pet 2:14 RVG10 Tienen los ojos llenos de adulterio, y 
no pueden dejar de pecar. Seducen a las almas 
inestables, tienen un corazón ejercitado en la codicia; 
son hijos de maldición. 
 
12 ¡Estos hombres son como animales salvajes e irracionales! 
¡Simplemente están hechos para ser capturados y destruidos! 
Y hablan mal de cosas que ignoran. 
¡Estos serán completamente destruidos por su corrupción! 
 
13 ¡Recibirán el pago por su injusticia! 
¡Se deleitan en juergas y fiestas desenfrenadas durante el día! 
¡Son manchas, manchas en el deleite que los engaña mientras 
festejan con ustedes! 
 
14 ¡Sus ojos están llenos de adulterio y no pueden dejar de 
pecar! 
¡Están atrapando almas inestables! 
¡Sus corazones están entrenados para la avaricia! 
¡Son hijos malditos! 
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They've abandoned the right = straight way!  
 
2Pet 2:15 AKJV/PCE Which have forsaken the right 
way, and are gone astray, following the way of Balaam 
the son of Bosor, who loved the wages of 
unrighteousness; 
2Pet 2:16 AKJV/PCE But was rebuked for his iniquity: 
the dumb ass speaking with man's voice forbad the 
madness of the prophet. 
 
15 These brute animals have left, they've abandoned the right 
way. The straight way. 
 
And they've strayed from the straight path! 
 
 
They are like Balaam in the Old Testament who was so 
tempted by the money that the King Balak offered him to 
curse the people of Israel!  
 
 
16 God opened the mouth of the ass in Numbers 22:28 to 
rebuke  Balaam!  
 

 
 
Ellos han abandonado el derecho = camino recto!  
 
2Pet 2:15 RVG10 Han dejado el camino recto, y se 
han extraviado, siguiendo el camino de Balaam, hijo de 
Bosor, el cual amó la paga de la maldad. 
 
2Pet 2:16 RVG10 Mas fue reprendido por su 
iniquidad; una asna muda, hablando con voz de 
hombre, refrenó la locura del profeta. 
 
15 Estos animales salvajes se han ido, han abandonado el 
camino recto. 
 
¡Y se han desviado del camino recto! 
 
 
Son como Balaam en el Antiguo Testamento, quien fue tan 
tentado por el dinero que el rey Balac le ofreció para maldecir al 
pueblo de Israel. 
 
 
16 ¡Dios abrió la boca del asno en Números 22:28 para 
reprender a Balaam! 
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Num 22:28 ESV2011 Then the LORD opened the mouth of 
the donkey, and she said to Balaam, “What have I done to you, 
that you have struck me these three times?” 
Peter says the ass spoke with a man's voice and prevented the 
prophet's foolish plans!  
 
 
2Pet 2:17 AKJV/PCE These are wells without water, 
clouds that are carried with a tempest; to whom the 
mist of darkness is reserved for ever. 
2Pet 2:18 AKJV/PCE For when they speak great 
swelling words of vanity, they allure through the lusts 
of the flesh, through much wantonness, those that 
were clean escaped from them who live in error. 
 
2Pet 2:19 AKJV/PCE While they promise them 
liberty, they themselves are the servants of 
corruption: for of whom a man is overcome, of the 
same is he brought in bondage. 
 
17 These men are like wells, springs without any water.  
Their like clouds moved around by a storm.  
 
And ultimately the gloomy darkness is reserved for them!  

 
Num 22:28 NBLA Entonces el Señor abrió la boca del asna, la 
cual dijo a Balaam: «¿Qué te he hecho yo que me has golpeado 
estas tres veces?». 
Peter says the ass spoke with a man's voice and prevented the 
prophet's foolish plans!  
 
 
2Pet 2:17 RVG10 Éstos son fuentes sin agua, y nubes 
empujadas por la tempestad; para los cuales está 
guardada la oscuridad de las tinieblas para siempre. 
2Pet 2:18 RVG10 Porque hablando palabras 
arrogantes de vanidad, seducen con las 
concupiscencias de la carne mediante lascivias a los 
que verdaderamente habían escapado de los que 
viven en error; 
2Pet 2:19 RVG10 prometiéndoles libertad, siendo 
ellos mismos esclavos de corrupción. Porque el que es 
vencido de alguno, es hecho esclavo de aquel que lo 
venció. 
 
17 Estos hombres son como pozos, manantiales sin agua. 
Son como nubes movidas por una tormenta. 
 
¡Y al final, la oscuridad sombría les está reservada! 
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18 They speak with pompous empty words!  
And they trap - with excess longings of the flesh and lewdness 
- those who have truly escaped from those errors!  
 
19 The false teachers promise freedom!  
But they themselves are slaves of corruption!  
Understand that a man is in bondage to what has overcome 
him!  
 
UNDERSTAND That the Bible tells us that we get True Freedom 
by salvation though Jesus Christ.  
 
John 8:36 AKJV/PCE If the Son therefore shall make you free, 
ye shall be free indeed. 
 
Rom 8:1 AKJV/PCE There is therefore now no condemnation 
to them which are in Christ Jesus, who walk not after the flesh, 
but after the Spirit. 
Rom 8:2 AKJV/PCE For the law of the Spirit of life in Christ 
Jesus hath made me free from the law of sin and death. 
Rom 8:3 AKJV/PCE For what the law could not do, in that it 
was weak through the flesh, God sending his own Son in the 
likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh:  
 
Rom 8:4 AKJV/PCE That the righteousness of the law might 
be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the 
Spirit. 

18 ¡Hablan con palabras pomposas y vacías! 
Y atrapan, con deseos excesivos de la carne y lascivia, a quienes 
realmente han escapado de esos errores. 
 
19 ¡Los falsos maestros prometen libertad! 
¡Pero ellos mismos son esclavos de la corrupción! 
¡Entiendan que el hombre está esclavizado por lo que lo ha 
vencido! 
 
ENTIENDE Que la Biblia nos dice que obtenemos la Verdadera 
Libertad por la salvación a través de Jesucristo. 
 
John 8:36 RVG10 Así que, si el Hijo os libertare, seréis 
verdaderamente libres. 
 
Rom 8:1 RVG10 Ahora, pues, ninguna condenación hay para 
los que están en Cristo Jesús, los que no andan conforme a la 
carne, sino conforme al Espíritu. 
Rom 8:2 RVG10 Porque la ley del Espíritu de vida en Cristo 
Jesús me ha librado de la ley del pecado y de la muerte. 
Rom 8:3 RVG10 Porque lo que era imposible para la ley, por 
cuanto era débil por la carne, Dios, enviando a su Hijo en 
semejanza de carne de pecado y a causa del pecado, condenó 
al pecado en la carne; 
Rom 8:4 RVG10 para que la justicia de la ley se cumpliese en 
nosotros, que no andamos conforme a la carne, sino conforme  
al Espíritu. 



Page 12 of 13 

 
Gal 5:1 AKJV/PCE Stand fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, and be not entangled 
again with the yoke of bondage. 
Gal 5:2 AKJV/PCE Behold, I Paul say unto you, that if ye be 
circumcised, Christ shall profit you nothing. 
Gal 5:3 AKJV/PCE For I testify again to every man that is 
circumcised, that he is a debtor to do the whole law. 
Gal 5:4 AKJV/PCE Christ is become of no effect unto you, 
whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from 
grace. 
Gal 5:5 AKJV/PCE For we through the Spirit wait for the hope 
of righteousness by faith. 
 
 
 
 
 
These after being saved are again entangled in 
these sins!  
 
2Pet 2:20 AKJV/PCE For if after they have escaped 
the pollutions of the world through the knowledge of 
the Lord and Saviour Jesus Christ, they are again 
entangled therein, and overcome, the latter end is 
worse with them than the beginning. 

 
Gal 5:1 RVG10 Estad, pues, firmes en la libertad con que Cristo 
nos hizo libres; y no os sujetéis de nuevo al yugo de esclavitud. 
 
Gal 5:2 RVG10 He aquí, yo Pablo os digo que si os circuncidáis, 
de nada os aprovechará Cristo. 
Gal 5:3 RVG10 Y otra vez testifico a todo hombre que se 
circuncidare, que está obligado a guardar toda la ley. 
Gal 5:4 RVG10 Cristo ha venido a ser sin efecto para vosotros 
los que por la ley os justificáis; de la gracia habéis caído. 
 
Gal 5:5 RVG10 Mas nosotros por el Espíritu aguardamos la 
esperanza de la justicia por fe. 
 
 
 
 
 
¡Éstos después de ser salvos se enredan 
nuevamente en estos pecados!  
 
2Pet 2:20 RVG10 Porque si habiendo ellos escapado 
de las contaminaciones del mundo, por el 
conocimiento del Señor y Salvador Jesucristo, y otra 
vez se enredan en ellas y son vencidos, su postrimería 
viene a ser peor que su principio. 
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2Pet 2:21 AKJV/PCE For it had been better for them 
not to have known the way of righteousness, than, 
after they have known it, to turn from the holy 
commandment delivered unto them. 
2Pet 2:22 AKJV/PCE But it is happened unto them 
according to the true proverb, The dog is turned to 
his own vomit again; and the sow that was washed to 
her wallowing in the mire. 
 
20 These men have escaped the contamination of the world by 
knowledge, discernment of the Lord and Saviour Jesus Christ. 
 
But the are again entangled in that contamination and their 
overcome by it!  
And now their state, condition is worse than it was at the start!   
 
21 It would have been better for them not to have known the 
way of righteousness! Rather than to have known the way and 
then to have turned from the holy commandment delievered 
to them!  
 
22 But it's happened to them like the true proverb says – The 
dog has gone back to his own vomit! And the hog that was 
bathed has rolled in the mud!  
 

2Pet 2:21 RVG10 Porque mejor les hubiera sido no 
haber conocido el camino de la justicia, que después  
de haberlo conocido, tornarse atrás del santo 
mandamiento que les fue dado. 
2Pet 2:22 RVG10 Pero les ha acontecido lo del 
verdadero proverbio: El perro volvió a su vómito, y la 
puerca lavada a revolcarse en el cieno. 
 
 
20 Estos hombres escaparon de la contaminación del mundo 
gracias al conocimiento y discernimiento del Señor y Salvador 
Jesucristo. 
Pero de nuevo se ven envueltos en esa contaminación y han 
sido vencidos por ella. 
Y ahora su estado es peor que al principio. 
 
21 Mejor les hubiera sido no haber conocido el camino de la 
justicia, que haberlo conocido y luego haberse apartado del 
santo mandamiento que les fue dado. 
 
 
22 Pero les ha sucedido como dice el proverbio: «¡El perro ha 
vuelto a su vómito! ¡Y el cerdo bañado se ha revolcado en el 
lodo!». 
 


